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B nanHO# cTaTbe mHpou3BEJEHA CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTUKA AHNIMHMCKUX IOCIOBUI C CHHTAKCHUe-
CKHM C)KaTHEM, MPEACTABILIOMNX MOACTb a b, a ¢, ¢ yueToM aKkCHOonorudeckoro acmekra. [IpoBeneHnsril ama-
JIM3 BBIAGIUI TaKHe BUJIbI OTHOINEHHH MEXIy YacTAMM MOCJIOBHI[ AAHHOI IpYNIIbI, KaK HPOTUBOIOCTABIEHHUE,
yCIIOBUE — pe3yibrar, aHanorus. CTUINCTUYECKHE CPEICTBA, MCIOJIb3YEMble B TAKUX MOCIOBUIAX, BKIHOYAIOT
B ce0s TTOBTOP, aHTHTE3Y, AJUTHTEPAINIO, acCOHAHC, pudMy. MccnenoBana HITOKyTHBHAs HAIPABICHHOCTH IIOCIIO-
BHI] B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. [TOCITOBHIIBI C CHHTAaKCHYECKUM CHKAaTHEM, HPEICTABIIONIME MOJIENb a b, a c,
peanu3yroT WUIOKYTUBHbIE TUIIbI KJIaCCa PENPE3CHTATUBOB. BbIsBIEHA CBA3b MEKY MO3ULUEH MOCIOBULBI B BbI-
CKa3bIBAHUM U €€ MUIOKYTUBHOH CHJION: B HAYaIbHOHN MO3MIMU IOCIOBUIIA BBICTYIAET B KAUECTBE YTBEPIKACHUS,
B KOHCYHOW — B KaueCTBE OOBSICHEHHs, BBIBOJIA, ONpaBlaHus. B mocnoBuIax ¢ faHHOW CTPYKTYpoii HabmonaeTcs
npeodiajaHue HEraTUBHOM OL[CHKH.
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The article deals with the semantic features of English proverbs with syntactic omission representing the
model a b, a c. Correlations analyzed between the parts of the proverbs include logical opposition, condition- result,
analogy. Negative evaluation is predominant in such proverbs. The following stylistic means used in the proverbs
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Bricokast 4acTOTHOCTH  yHOTpeOJICHUS
1 MHOTOBEKOBOH OIBIT MCIOJIB30BAaHUS MPUIA-
T TIOCJIOBUIIAM YETKOCTh COJEPXKAHHS W OT-
TOYeHHOCTH (popMbl. Tak, mpoBos nccienoBa-
Hue Ha 0a3e aHmMiickoro sa3bika, A.B. Kynun
OTMEYaeT, YTO, HECMOTPsl Ha HaJIW4Yhe B aH-
IJIMHACKOM SI3bIKE HEKOTOPOTO YHCINA JATHMHHBIX
MIOCJIOBHUL, OOJIBIIMHCTBO IMOCJIOBUI] — Kpar-
KHue, JIAKOHWYHbIe BbicKasbiBanus [1]. Takas
JAKOHUYHOCTB IOCTUTAETCS 32 CYET MPOITyCKOB
Pa3TMYHBIX JIE€MEHTOB B TIOCIIOBHIIE (CHHTAK-
CHYECKOe C)KaTHe B HallleM MCCIeIOBaHNN),
a Tak)Ke MCIIOJIb30BAaHUs CPE/ICTB aKTyasn3a-
LMW COXPaHEHHBIX dJIEMeHTOB. MHOroo0Opasue
BH/IOB TIPOITYCKOB ¥ CJIOKHAsE KOMOMHATOPHKA
CTPYKTYp, TTOMy4EHHBIX B PE3yNbTaTe CHHTAK-
CHUYECKOTO C)KaTHsI B aHIJIMHCKUX TIOCIIOBHIIAX,
CBUJIETEIBCTBYIOT O MOTEHI[HAIBHBIX BO3MOXK-
HOCTSIX AHDIMHCKOTO S3bIKA C TOYKU 3pEHUS
SI3BIKOBOY IKOHOMUH.

eap nanHoi padoTbl — ONPENEIUTh Ce-
MaHTHKY ¥ OCOOEHHOCTH CTPYKTYpbl aHTJIHMA-
CKHX TOCIJIOBHI] C CHHTAKCHYECKHUM CiKaTHEM,
MIpEJICTaBJIAIONMX MOJIETh a b, a ¢ U BEIIBUTH

MX WIJTOKYTUBHYIO HallPaBJIEHHOCTh B pa3jiny-
HBIX KOHTEKCTax.

B npouienypy ananm3a BXOIHT:

1. BeienieHue OCHOBHBIX I'PYIIIT B COCTaBE
JTAHHOM CTPYKTYpBHI.

2. CemaHTHYeCKasi XapaKTepUCTHKa IIO-
CJIOBHUIIBI, B TOM YHCJI€ OTHOIIEHUH MEXIY ee
YaCcTAMHU.

3. BrisiBlieHHE WINIOKYTUBHOM HaIlpaBiICH-
HOCTH TIOCTIOBHIIBI B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEK-
CTa, a TAaK)KE €€ TO3UIINHU B BHICKAa3bIBAHHH.

4. BeiienieHre  CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB,
HCIIOJIB3YEMBIX B TIOCIOBUIIAX JAHHOM IPYIIIIBI.

5. XapakTepucTuka  aKCHOJIOTHYECKOTO
aCTeKTa MOCIOBHIL C TAHHON CTPYKTYPOH.

[ToBTOp HayYaNBHBIX AIEMEHTOB B IOCIO-
BHIAX C CHHTAKCUYECKUM C)KaTHEeM, Harpu-
Mep, other times, other manners BBITIOIHSET
(YHKUIUIO aKTyaln3aliy CBSI3H MEXKIY 4acTs-
MU TIOCIIOBUIIBI, a TAKXKE MPUAAET el PUTMHY-
HOCTh. Kpome Toro, BCTpedaroTcst IOCIOBHIIHI,
B KOTOPBIX KOHEYHBIE D3JIEMEHTHI K TOMY IXKe
MIPOTHBOIIOCTABIEHBI JIpYT Apyry. B xauecTse
3JIEMEHTOB, TPOTUBOIIOCTABIEHHBIX APYT ApY-
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Ty, MOTYT BBICTyNaTh: aHTOHWMBI, HaIPUMeEp,
such life, such death; cnoBa, BbIpaxaroue
4acTh W LIEJIoe, Harpumep, no foot, no horse;
areHT (JIeHCTBYIOIIEE JIUI0) U Pe3ybTaT JeH-
CTBUS, HaNIpuUMep, no bees, no honey; HHCTpY-
MEHT JEeWCTBUSI W JIEUCTBUE, HANpPUMEpP, HO
longer pipe, no longer dance v T.1. B Takom
cllydae CTPyKTypa MMEeT BU: a X, ay.

Uro KacaeTcsi CMBICIOBOTO COACPKaHHS
TaKoTO POoJia TIOCIOBHI, TO OHO, TI0O MHEHHIO
A.M. MenepoBud, HE CBOAUTCS K COBOKYII-
HOCTHU 3HAYEHUH JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB —
OOJBITMHCTBO TaHHBIX YCTOHYMBEHIX (hpa3 Mo-
JKET OBbITh 3aMEHEHO CEMaHTHUYECKUMU DKBHU-
BaJICHTAMH, TIEPEAAOIIUMU TO K€ CYXJICHUE
B Oojiee pasBepHyTOW (opMe B MIPUMEHEHUHU
K pa3jIMYHBIM KOHKPETHBIM CHUTYAIUSIM: «KOH-
YW JIEN0, TYJISH CMENo» — «TOJBKO MOCie
TOTO, KaK BBIITOJIHEHBI KaKue-Iu00 00s3aHHO-
cTH, paboTa 3aKOHYEHA, MOYKHO CIIOKOWHO OT-
JIBIXaTh, 3aHUMAThCS, YeM XoueTcs». [lockoib-
Ky HEKOTOPBIE AIIEMEHTHI HE DKCILTUIIUPOBAHBI
CJIOBaMH, a JIUIIb TOIPa3yMEeBaIOTCs, TPUCYT-
CTBYIOT UMIUTHUIIUTHO, TO 3HAYECHHE 1IEJIOTO SIB-
JSIeTCsl HaJICIIOBHBIM U TIEPEaeTCsl BCEM CJIO-
BapHBIM COCTaBOM MOCIOBHUIlbL. ConepxaHue,
3aKJIFOYAOIIEECs B UCXOIHBIX 3HAYCHHSX JICK-
CHUYECKHX KOMITOHCHTOB JIaHHBIX OOOpOTOB,
HACTOJNBKO MPHONMKEHO K MX aKTyallbHOMY
CMBICIIOBOMY COZIEpP)KaHHUIO, UTO JIETKO BO3HH-
KaeT WJUTIO3USI TIOJIHOTO HEMOCPEICTBEHHOTO
BBIPXXCHUS B CJIOBECHOU (opme [2].

B ¢dyHKIIMOHATRHOM IIAaHE IMOCIOBUIIAM
B LIEJIOM CBOWCTBEHHA TUPEKTHUBHAs, Ha3Wja-
TenbpHO-o1eHouHass GyHKIwus [1]. Kpome Toro,
WCCIIEZIOBAHUS B 3TOW OOJIACTH TOBOPST O Ha-
JIMYMHU B WJIOKYTUBHOM CEMAaHTHUKE MOCIIOBHI]
«PEKOMEHIaTeIHHOU CHIIBD» [3].

[Ipexae yeM aHAMU3UPOBATh MIUIOKYTHB-
HBI aCTeKT TOCIOBHII JJAaHHOW MOJEIH, pac-
CMOTPHM CEMaHTHKy JIOBOJBHO OOIIUPHOI
TPYIIIBI TOCIIOBUIL CO CTPYKTypoii a b, a ¢, B ko-
TOPBIX HAYaJIbHBIN JICMEHT a — 10 B 00eUX Ya-
CTSIX TIOBTOPSIETCSL: 1O foot, no horse; no moon,
no man; no penny, no paternoster; no chink,
no drink; no money, no mistress; no money, no
Swiss; no pay, no play; no penny, no pardon;
no penny, no placebo; no penny, no servant; no
silver, no service; no sweat, no sweet; no longer
pipe, no longer dance; no bees, no honey; no
work, no money; no cure, no pay; no purchase,
no pay; no names, no pack-drill; no pain, no
gain; no cross, no crown; no guts, no glory; no
pruning, no grapes; no grinding mill, no flour;
no battle, no victory; no song, no supper; no
mill, no meal. KoHeuHbie 3JIEMEHTBI HE MPEJI-
CTaBJIAIOT JIOTHYECKOE IMPOTHUBOIIOCTABIICHUE,
OJTHAKO BEIPAXKAIOT B OCHOBHOM yCIIOBHE TTOJTY-
YEHHUsI HY>KHOTO pe3yibTara. Tak, KaxIbli u3
JTAaHHBIX TIPUMEPOB MOYKHO Pa3BEPHYTh B BH/IC
CJIOKHOTIOYMHEHHOTO TIPE/JIOKEHHSI C MPH-

JIATOYHBIM YCIIOBHS, HANpPUMEpP: 1O pain, no
gain = if one takes no pain, there will be no
gain; no foot, no horse = if the horse has bad
hooves, the horse won’t be healthy [4]; no
moon, no man = if a child is born at the time
of the new moon or just before its appearance
he will not live to grow up [7]; no penny, no
paternoster = if you want a thing you must
pay for it (the reference is to priests insisting
on being paid for performing services) [7]; no
name, no pack-drill = if nobody is named as
being responsible, nobody can be blamed or
punished [7]; no cross, no crown = if you don’t
take pains you won’t achieve anything [6].

Takum o0pazom, oOIee 3HAYEHUE MOCIIO-
BUI] ATOTO Psijia 3aKIOYAETCS B TOM, UYTO €CIIH
He OyJeT BBIMOIHEHO YCIOBHE, BBIPAKCHHOEC
B IIEPBOM YacCTH, TO JIEUCTBUE, BHIPAXKEHHOE BO
BTOpO# yacTH, He OyIeT COBEPIICHO.

IIpocnenuM  WIUIOKYTUBHYIO — Harpysky
ABYX W3 BBIHICIICPCUYUCIICHHBIX ITOCJIOBHUI]
B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX.

VY1BepxaeHue:

‘No foot, no horse’ is a very well known
phrase which still holds true today. — «be3 Hor
9TO YK€ HE JIOMAJb» — XOPOUIO HM3BECTHAs
(hpasa, koTopas crpaBeiuBa u cerojHs [16].

JleBus:

«No foot, no horse» the old saying goes.
The cowboys of old west lived and died by that
creed. .. — «be3 HOr — He JIOMIA/H» TOBOPUT CTa-
past Mynpasi mocioBuiia. B crapuny koBoou 3a-
najia >KWIM ¥ yMUPAJIX TOA 3TUM JieBu3oM [17].

Aprym™meHr:

‘... may the gods of the sea destroy your
ship, if you do not pay me the money you say
you will. I must have three tael tomorrow, for
this may cost me my job, and you know, ‘No
penny, no paternoster”. — «Ilycts Ooru mMops
YHUUYTOXKAT TBOW KOpaOlib, €CIIM Thl HE 3aruia-
THUIIL MHE OOCIIaHHbIe TOOOH JEeHBIH. 3aBTpa
Yy MEHS TOJKHBI OBITH TPH CEPeOPSHBIX MOHE-
TBI, & TO S IOTEPSIIO0 CBOIO PabOTY: BEIlb ThI 3HA-
emb — Het nener, Het n Otue Hamy [18].

ITonrBepxacHue:

I take thee to be an arrant knave, and
doubtless thou makest a fine market of thy
preachments and prayings: I warrant thee thou
art well paid, or as the proverb hath it, ‘No
penny no paternoster.— Tbl OTbSBIECHHBIN He-
rojisiii u, 6e3 COMHEHHs, ThI XOPOIIO MPOJacIIb
CBOU TMPOTOBEAN M MOJHMTBBI: Py4YarOCh, TBOM
MPOMBICEIT XOPOIIO OIJIaYMBACTCS, BEb, KaK
TOBOPHTCS, HET JICHET, HET W MOJHTBHI [15].

Kax BuaHO 13 nprMepoB, OCIOBUIIBI 3TOM
TPYIIBL B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX PEeaIu3yrorT
Yalie BCEro peueBble aKThl ymeepoicoenue, oe-
8U3, NOOMBEPAHCOEHUE, AP2YMeHM, TO eCTh HII-
JIOKYTHUBHBIC THITbI KJacCa PErpe3eHTATHBOB.
Takasi TeHJEHIIUSI OOYCIIOBJICHA JIEKCHUKO-Ce-
MaHTHYECKUM 3HaueHHEM JaHHBIX (Ppazeoso-
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FHYECKUX CJUHHI] W UMILTUIIUPYEMbIM TIpH-
JaTOYHBIM ycioBus. KpoMe Toro, HeraruBHas
OIICHKA ITHUX BBICKA3bIBAHMI OKa3bIBAaCT BIIU-
SIHE Ha BBIOOP TOBOPSIIKMM TaKOTO poja Io-
CJIOBHMIL JIJISI BBIPOKCHUS TTECCUMHUCTHUECKOTO
HACTPOS K X0y COOBITHIA.

Crenyroniyro Tpyrnmny aHDIMHCKHX —0-
CIIOBHI] C CHHTAKCHUECKUM CXKaTHEM, pealu-
3YIOIIMX CTPYKTYpy a b, a ¢, npeacraBistoT
ciyuyau, tae like nnm such SBISIOTCS TOBTO-
psroIuMcst aeMeHToM. KoHeuHbIe 3IIeMeHThI
OOBIYHO MTPOTHBOIIOCTABIICHBI APYT APYTY: like
people, like priest; like seed, like breed; like
father, like son; like mother, like daughter; like
fault, like punishment; like host like guest; like
lips, like lettuce; like lord, like chaplain; like
master, like man; such times, such people; such
life, such death; such people, such honour; such
carpenters, such chips. Kpome T0T0, IOCIIOBHU-
I[bI TAKOI'O pPOJia MOXXHO pPa3BepHYTh B BUJIC
CJIOXKHOTIOYMHEHHOTO TIPEJIOKESHHSI C IPH-
JATOYHBIM cliecTBUsA, Hanpumep, like father,
like son = as the father is, such is the son, yTto
TOBOPHT O HAIMYHU TPUIHHHO-CIICICTBEHHBIX
OTHOIIIEHUH. JIEeKCUKO-CEMaHTUUECKUN aHAIU3
JIAaHHBIX TPUMEPOB IOKA3bIBACT, YTO IOCJIO-
BHIIbI 3TOTO THUIA MOTYT YIOTPEOISIThCS Kak
JUTSL BEIPQXKCHUS TTOJIOKHUTEIIBHBIX, TAK U OTPHU-
[ATETBbHBIX YEPT OMUCHIBAEMBIX UMH CTOPOH
4yeJoBeKa, ACUCTBUS Uin cutyanuu. Uimoky-
THUBHAsl HAMPABJICHHOCTb 3TUX MOCJIOBHII CBSI-
3aHa C YTBEPXKJCHHUEM, HO T0]] BIMSIHUEM KOH-
TEeKCTa HaONIJaeTCcs HM3MEHEHHUE Xapakrepa
WJIOKYIIHH.

PaccMOTpUM WIIIOKYTUBHBIC TUIIBI, PEay-
3yeMbIe B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX HEKOTOPbI-
MU TOCJIOBUIIAMH JIAHHOTO THIIA,

ApryMeHr:

He had so deep a reverence for the clergy,
that it never entered into his mind that perhaps,
after all, it was ‘like people, like priest’. — On
TaK NIyOOKO yBaXKall CIIY)KHUTENEH IIEPKBH, YTO
€My U B TOJIOBY HE NPUXOIUIIO, YTO, B KOHIIC
KOHIIOB, CBSIIIICHHUK TAKOB, KAKOBBI OKPYKaI0-
mue ero oy [13].

Pewenue:

And there shall be, like people, like priest:
and I will punish them for their ways, and
reward them their doings. — X 0a 6ydem max:
KAKo8bl 100U, Makos u ceaujentux. MU s na-
KA2Cy UX 3 UX NOCMYNKU U 6030aM UM 30 UX
ceepuienus [ 8].

Koncraranmsi HeW30€:)KHOCTH (3IECh YXKe
HHAYETO HE MOACIIACIITh):

My mother loved sweets, and every time
my father saw me with a cookie in my hand,
he would sigh, «Like mother, like daughter». —
Most mama IOOMIa CIaJOCTH, U KaXKIbIi
pas, Korja MOi OTell BHJIEN MEHS C IeUYCHbEM
B pyke, oH B3abixail: «KakoBa marbh, TakoBa
u 1096» [9].

OO0nbsicHeHHE:

Jill: Gina’s beautiful. Jane: Like mother,
like daughter; her mother’s gorgeous, too. —
Joxwn: [xuna xopoma. Jlxern: Yto xk, 104b
TaKoBa, KaKOBa €¢ MaTbh, a MaTh y HEe MPOCTO
Kpacasuiia [9].

[IpuBeneHHbIC BBIIIE TPUMEPHI MTOKA3bIBA-
0T, YTO MJIOKYTHBHASI CHJIA TTOCJIOBHIL IAHHOM
TpYIIBI 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. Tak, 1oy Biu-
STHIEM KOHTEKCTa 3TH TIOCIIOBHIIBI PEAU3YIOT
peUEBBIC aKThl KOHCIMAMAayus Heu30exdcHOCmu,
obvscHeHue, peutenue, apeymenm. OTeHKA
IIPH 3TOM MOXKET OBITh KaK HEraTUBHOM, Tak
Y TIO3UTHBHOM, XOTS IECCUMUCTUYECKOE OTHO-
HICHUE TIpeo0Iaaet.

Crenyroas rpynma IOCIOBHIl C CHH-
TaKCHUYECKUM  CXKaTHEM, TIPEICTaBISIONINX
CTPYKTYpy a b, a ¢, Bkitouaer B ce0Osi Takue
npuMepsl, Kak new lords, new laws; other
times, other manners; so many men, SO many
opinions; so many people, so many minds; so
many countries, so many customs; the more
laws, the more thieves and bandits. Tlo co-
JIEpPKAaHUIO OHM SIBJISIOTCS YMO3aKITIOYSHHUS-
MU OTHOCHTEIILHO KaueCTBEHHBIX XapaKTepu-
CTUK O00BeKTOB: new lords, new laws = new
lords bring/ presuppose new laws; other times,
other manners = different generations or eras
have different customs [10]; wim wx KoiIu-
YECTBEHHOTO COOTHOIUIEHUS SO many men,
so many opinions; so many people, so many
minds = CKOJIbKO JIIO[EH, CTOJIBKO U MHEHHIA;
S0 many countries, SO many customs = CKOJIbKO
CTpaH, CTOJbKO U o0bryaeB [ 11]; the more laws,
the more thieves and bandits = qem Ooinblie
3aKOHOB, TeM OOJIbIIIE BOPOB U OaHANUTOB [12].

B 3aBHCMMOCTH OT KOHTEKCTa HIUIOKY-
THUBHBIC THIIBI JJAHHBIX IMOCJIOBHUI[ HEMHOTO
BapbUPYIOTCH.

OnpaBpanue:

‘We used to have better funerals in
Africa.’ ‘Oh well-other countries, other
manners.” — «B Adpuke y Hac ObLIH Ky/1a JIyd-
1ie MOXOPOHbDY. — «UTO K, pa3HbIe CTPaHBI,
pa3Hble HpaBb» [14].

OO0bsicHeHHe (TIOCTYTKOB JPYTHX):

Jane: The young folks today are so
shocking. Why, when I was their age, you
wouldn’t kiss your husband in public... Alan:
Other times, other manners. — JIxelin: Mo-
JIOAICKb Temnephb Tak mokupyeT. Korja s Obuia
B UX BO3pacTe, Hellb3si OBUIO Jake MyKa I10-
LIEJI0BATh HA JIIOASX. .. AnaH: [[pyrue BpeMeHa,
npyrue Hpassl [10].

Yr1BEpxKaACHUE:

So many countries, so many customs:
The English people put vinegar on everything
edible and the American people, well, they
deep-fry everything what they can find. —
CKOJIBKO CTpaH, CTOJIBKO M 00bIYaeB: aHTIINYa-
He 100aBJISIOT YKCYC BO Bce CheIo0HOE, a aMe-
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PHUKaHIIBI, YTO K, OHU XOPOILO IPOKAPUBAIOT
BCe, UTO momajaercs [5].

BriBog

In the last place I visited, it was considered
rude to put your hands on the table at dinner,
but here it’s rude to keep them under the table.
So many countries, so many customs. — B no-
cedHem mecme, KOMopoe sL NOCemu, cuuma-
J0Ch 2pybocmvio Oepiicamsv pyKu Ha CHoie,
a 30eCt HeNPUIUYHO 0ePAHCANDb UX NOO CIOTOM.
Ckonvko cmpat, cmonvko u ooviuaes [11].

[TocioBuIBl TaHHOW TPYIIIBI PEATH3YIOT,
HCXOJISl U3 CBOCTO 3HAYCHUS, PEUCBBIC AKThI Y-
sepaicoenue, 00vsaCHeHue (NogedeHuUst), 8ble0O0.
Oco0eHHO 3aMeTeH OOBICHUTEIHLHO-OTIPAB/IA-
TEJIbHBIA MOTEHLIHAJ MOCJIOBUL] TAKOTO poja,
YTO TO3BOJSET WM CIYXKUTh HHCTPYMEHTOM
MPUMHUPEHHS B CUTYAIHSIX CITOPa.

OO6pamaeTr Ha ce0f1 BHHMaHHE W CBSI3b
MEXJy TMO3HIUEH IOCIOBUIBI B BHICKA3bIBa-
HUU U €€ WUIOKyTUBHOU cuioi. Tak, mocno-
BHIIA B HAYAJILbHOU TO3HMIIUU YACTO BBICTYIACT
B POJIM YTBEPKJICHUS, B TO BPEMSI KaK IMO3UIUS
3aBEPIICHHUS BBICKA3bIBAHUSI CIIOCOOCTBYET pe-
aJM3alUK TIOCIOBHUIICH TAKUX PEUEBBIX aKTOB,
Kak 6v1600, onpasoanie, 00bsCHeHUe.

Henp3s HEe OTMETUTH W TO, YTO B IOCJO-
BUIIAX C TAKOM CTPYKTYpOH, KpoMe IIOBTOpa
HauaJbHOTO JJIEMEHTA, YacTO HaOIOmaeTCs
U CO3BYYHME COIVIACHBIX W INIACHBIX B HAJase
3aBEPIIAIOIINX JIEKceM (countries — customs,
lords — laws, cross — crown, u T.1I.), a TaK¥Ke
ucnonb3oBanue pudmsl (pay — play, pain —
gain, seed — breed u T.1.). Bce ato nmpunmaer
OTIPENICIICHHYI0 YOS TUTEILHOCTh U 3aBEPIIICH-
HOCTb WJUJTIOKYTHBHBIM THIIAM MTOCJIOBHII B KOH-
KPETHOM KOHTEKCTE.

Wcxonms u3 Hamiero aHaian3a, MOXKHO CHe-
JaTh CIACAYIONINE BHIBOBL:

1. BOBIIMHCTBO MOCIOBHIL CO CTPYKTYpOi a
b, a ¢ ocHOBaHO Ha mpoTUBONIOCTaBIeHUH. Kpo-
ME TOr0, OTMCUEHBI MPHYMHHO-CIICACTBECHHbBIC
OTHOIIICHHSI, OTHOIIICHUSI YCIIOBUS M Pe3yJIbTara,
aHaJIoTusl Ha OCHOBE KAueCTBCHHBIX WMJIM KOJIH-
YECTBCHHBIX MPU3HAKOB. [OBTOpSIIOIIMICS Be-
MEHT OTJIMYACTCs a0CTParupOBaHHOCTHIO.

2. [TocnoBUIBI € CHHTAKCUYECKHM  CKa-
THEM, MPECTaBISIONINE CTPYKTYpy a b, a c,
B PA3IIMUHBIX KOHTEKCTaX pEeaM3yloT pasHo-
00pa3HbIe MINTOKYTHBHBIC THITBI KJIAcCa pernpe-
3eHTaTuBOB (B knaccupukanmu Cepis).

3. NnnokyTuBHasT Harpy3ka IOCIIOBUI]
9TOH IPYMIIBI HE TOJIBKO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA,
HO ¥ COOTHOCHUTCSI C MO3HMIIUEH MOCIOBHUIIBI —
Ha4yaJbHOW WJIM 3aBEpIIAIOIIEH — B CTPYKTYype
BCETO BBICKA3bIBAHMS.

4. B mociioBuIlax JaHHOW CTPYKTYpPBI HC-
MOJIB3YIOTCSI TAKXKE TaKUE CTUIMCTUYCCKUE
Cpe/ICTBA, KaK TMOBTOP, aJUTUTEpalusi, acco-
HaHC, pudmMa.

5. AKCHOJIOTUYECKUI AaCIIEKT ITOCIIOBHIL
JIAHHOM T'pyIIIbI XapaKTEPU3yeTCsl JOMUHUPO-
BAaHUCM Hel"aTI/IBHOI\/'I OLCHKMU.
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